John 1:1
Matthew 4:18



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine singular present active participle of the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb ‘He saw’.  The present temporal participle is translated “while walking.”

Next we have the preposition PARA plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA plus the genitive of identity from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, which means “beside the Lake of Galilee.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: He saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the accusative direct object from the masculine plural cardinal adjective DUO, meaning “two” and the noun ADELPHOS, meaning “brothers.”  Notice that the word IĒSOUS = Jesus is found nowhere in the Greek text and is incorrectly included in the NASB translation.

“Now, while walking beside the Lake of Galilee, He saw two brothers,”
 is the appositional accusative direct object from the masculine singular proper noun SIMWN, meaning “Simon,” followed by the accusative masculine singular articular present passive participle of the verb LEGW, which means “to be called.”


The article functions as a relative pronoun, translated “who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on—Peter is still alive when Matthew writes this.


The passive voice indicates that Simon received the action of being called Peter.


The participle is circumstantial.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular proper noun ANDREAAS, meaning “Andrew.”  With this we have the appositional accusative from the masculine singular article and noun ADELPHOS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his brother.”

“Simon, who is called Peter, and Andrew his brother,”
 is the accusative masculine plural present active participle of the verb BALLW, which means “to throw; to cast.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the two brothers are producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun AMPHIBLĒSTRON, which means “a fishing net.”
  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “into the lake.”

“casting a net into the lake;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: they were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past state of being without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Simon and Andrew produced the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the masculine plural noun ALIEUS, meaning “fishermen.”

“for they were fishermen.”
Mt 4:18 corrected translation
“Now, while walking beside the Lake of Galilee, He saw two brothers, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the lake; for they were fishermen.”
Explanation:
1.  “Now, while walking beside the Lake of Galilee, He saw two brothers,”

a.  Matthew continues the story by moving us along to a point in time not long after Jesus began to proclaim the same message of repentance (changing one’s mind about one’s spiritual death) that John the Baptist proclaimed.  He is living in Capernaum on the north shore of Lake Galilee.  On this particular day, Jesus is walking along the shoreline of the lake.  As He does so He sees two brothers.


b.  We know from other passages that the Jewish fishermen of Lake Galilee often fished at night, due to the heat of the day.  Either this is early morning and the work is almost complete for the night or it is early evening and the night’s work is only just beginning.  It is certainly not the middle of the night.


c.  Jesus could tell that they were brothers because they looked a lot alike, as most brothers do.  He could have also seen them previously and noted that they lived and worked together.  There are many ways He could know other than using His deity.


d.  The fact Jesus could see them clearly indicates that they were fairly close to shore rather than a couple miles out in the middle of the lake.

2.  “Simon, who is called Peter, and Andrew his brother,”

a.  Matthew then identifies the two brothers by name.  The first (oldest?) is Simon, who would later be named ‘Peter’ by Jesus.  The second brother is Andrew, who became a believer in Jesus in Jerusalem before his brother Peter, and brought Peter to Jesus, telling Peter that he had found the Messiah.  This story occurred prior to this invitation by Jesus to join Him as His disciples.


b.  Jn 1:35-43, “On the next day John and two of his disciples again were standing, and looking at Jesus as He walked, he said, ‘Behold, the Lamb of God!’  And the two disciples heard him speaking, and they followed Jesus.  And Jesus, after turning and seeing them following, said to them, ‘What do you want?’  Then they said to Him, ‘Rabbi (which, when translated, means Teacher), where are You staying?’  He said to them, ‘Come, and you will see.’  Therefore they came and saw where He was staying; and they stayed with Him that day; it was about the tenth hour.  Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two who heard from John and had followed him.  He first found his own brother, Simon, and said to him, ‘We have found the Messiah’ (which is translated Christ).  He brought him to Jesus.  After looking at him, Jesus said, ‘You are Simon, the son of John; you shall be called Cephas’ (which is translated Peter).  On the next day He desired to go into Galilee,…”
3.  “casting a net into the lake;”

a.  The two brothers were involved in fishing.  They were casting a net into the lake.  They were doing what they had to do to take care of their families.  They caught fish daily and sold them in the marketplace each day.


b.  As mentioned previously this was either the beginning of the workday or the end of the workday.  It was early morning or late evening.  My guess is that it was early morning and the night’s work was complete.

4.  “for they were fishermen.”

a.  Matthew then explains for his audience that this was not recreational fishing, but the work of professional fishermen, who did this for a living.


b.  This statement is important to remember, when we note the story about the hurricane type storm on the lake that Jesus calms.  These were professional fishermen.  They knew a deadly storm when they saw one.  They had been in deadly storms before.  They also knew every inch of this lake and where all the best possibilities were to catch fish.


c.  They were hardworking, work-with-your-hands men.  They were not religious intellectuals or political elites.  They were like Jesus, someone who knew what a hard days’ work was all about.  Now they would learn to work with their minds.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus called to Himself a few disciples whom He could train for the work of the kingdom.  In Mt 4:17–22 we read of the call of Peter, Andrew, James, and John, men who had already met Jesus and trusted Him (Jn 1:29–42).  They had gone back to their fishing business, but He came and called them to give up their business and follow Him.  The details of this call may be found in Mk 1:16–20 and Lk 5:1–11.”


b.  “This was not the first time these men had met Jesus, for the Fourth Gospel relates Jesus’ first meeting with some of the disciples.  Jesus now called these fishermen to leave their profession behind and to begin following Him permanently.”


c.  “The gospel of John reports how three of these four men, Andrew, John, and Peter, first attached themselves to Jesus at John the Baptist’s suggestion.  John had aroused their interest in Jesus, and what they had heard from His lips had led them to believe what John has said about Him.  Then they had accompanied Jesus to Jerusalem and back, baptizing on His behalf in Judea.  However, to this point they were merely believers and students at His feet; for Jesus had not specifically invited them to join Him.  On arriving in Galilee these men apparently left Jesus to return to Nazareth on His own, and themselves returned to their homes in Capernaum to again take up the family fishing business.  Fishing generally takes place at night on Galilee, but here we find Simon and Andrew, in the daytime, using a small casting net to catch small fish close to the shoreline.”


d.  “The Sea of Galilee is more correctly referred to by Luke as the ‘lake’: it is only some 13 miles by 7.  Its fishing industry was prosperous, and its fishermen not necessarily poor.  Simon and Andrew were from Bethsaida (Jn 1:44), but had settled in Capernaum (Mt 8:5, 14).  Simon’s name is Jewish but Andrew’s (like that of Philip, also of Bethsaida), is Greek, reflecting the mixed culture of Galilee.  Simon’s ‘nickname’, Peter, is also Greek, but reflects an original Aramaic Kêpā’, ‘rock’; it was given to him by Jesus (Mk 3:16; Jn 1:42).”


e.  “As Jesus is walking about the vicinity of His new home in Capernaum, He finds two brothers who are fishermen and commands [‘invites’ is a better idea; ‘command’ is too harsh a word for Jesus’ action here] them to become His disciples.  Simon and Andrew have already encountered Jesus when Andrew was a disciple of John, so Jesus’ call is not as abrupt as might otherwise be imagined.”


f.  “Matthew seems to imply that Jesus was not deliberately looking for particular people; he simply says that as he was walking by he saw the men.  This does not, of course, rule out the possibility of previous contacts.  We are not required to think that Jesus had no knowledge of these men (nor they of Him), or that He had knowledge by supernatural means.  Matthew simply ignores all that had gone before and goes right to the critical time.”


g.  “The AMPHIBLĒSTRON is a net that can be thrown from either side of the boat, while a SAGĒNĒ is a dragnet, and a DIKTUON is a net of any kind.”

� BDAG, p. 55.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Vol. 1, p. 20). Wheaton, IL: Victor Books.


� Barbieri, L. A., Jr. (1985). Matthew. The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 27). Wheaton, IL: Victor Books.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record (Mt 4:18–Mk 1:20). Dallas, TX: 3E Ministries.


� France, R. T. (1985). Matthew: an introduction and commentary (Vol. 1, pp. 108–109). Downers Grove, IL: InterVarsity Press.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 90). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel according to Matthew (pp. 84–85). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.


� Lenski, p. 169.





2
3

